
Â Ofertorio: Mateo 28, 2, 5 y 6

A
ngelus Dómini descéndit de
cælo, et dixit muliéribus:

Quem quǽritis, surréxit, sicut dixit,
allelúia.

U
n Angel del Señor descen-
dió del cielo y dijo a las mu-

jeres: El que buscáis ha resucitado,
como lo dijo, aleluya.

Ã Secreta

S
úscipe múnera, Dómine, quǽ-
sumus, exsultántis Ecclésiæ: et

cui causam tanti gáudii præstit́ısti,
perpétuæ fructum concéde læt́ıtiæ.
Per Dóminum nostrum...

R
ecibe, Señor, los dones de tu
Iglesia regocijada; y Tú que le

has dado el motivo de tanto gozo,
concédele el fruto de la perpetua
alegŕıa. Por nuestro Señor...

Prefacio de Pascua

Ä Comunión: Juan. 20, 27

M
itte manum tuam, et cognósce
loca clavórum, allelúia: et noli

esse incrédulus, sed fidélis, allelúia,
allelúia.

M
ete tu mano y reconoce el lugar
de los clavos, aleluya; y no seas

incrédulo, sino fiel, aleluya, aleluya.

Å Poscomunión

Q
uæsumus, Dómine Deus noster:
ut sacrosáncta mystéria, quæ

pro reparatiónis nostræ muńımi-
ne contuĺısti; et præsens nobis
remédium esse fácias, et futúrum Per
Dóminum.

T
e rogamos, Señor Dios nues-
tro, que los sacrosantos Mis-

terios, que nos has concedido para
ayudarnos a robustecer la gracia de
nuestra reparación, nos sirvan de re-
medio ahora y en lo futuro. Por nues-
tro Señor...
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Corteśıa de Una Voce México

Acerca tu mano y métela en mi costado, y no seas incrédulo, sino fiel

À Introito: 1 Pedro 2, 2

Q
uasi modo géniti infántes,
allelúia: rationábiles, si-
ne dolo lac concuṕıscite,

allelúia, allelúia, allelúia. Ps. 80. 2.
Exsultáte Deo adiutóri nostro: iu-
biláte Deo Iacob. V. Glória Patri.

C
omo niños recién nacidos,
aleluya, pero ya con uso de
razón y sin falśıa, ansiad la

leche espiritual, aleluya, aleluya, ale-
luya. –Salmo 80, 2. Regocijaos ala-
bando a Dios nuestro protector; can-
tad al Dios de Jacob. V. Gloria al
Padre...

Regrese al Kyrie, en el ordinario

Á Oración o Colecta

P
ræsta, quǽsumus, omńıpotens
Deus: ut, qui paschália festa

perégimus; hæc, te largiénte, móri-
bus et vita teneámus. Per Dómi-
num...

H
az, te rogamos, oh Dios omnipo-
tente: que habiendo celebrado

las fiestas de Pascua, continuemos,
con tu gracia, realizando su ideal en
nuestra vida y costumbres. Por nues-
tro Señor...

Continúe con la eṕıstola, el aleluya y el Evangelio. »

Léctio Eṕıstolæ beáti Ioánnis Apóstoli.
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Léctio Eṕıstolæ beáti Pauli Apóstoli ad Corinthios.

Eṕıstola: Corintios 1, 5, 7-8

C
aŕıssimi: Omne, quod natum
est ex Deo vincit mundum: et

hæc est victória, quæ vincit mun-
dum, fides nostra. Quis est qui vin-
cit mundum, nisi qui credit quóniam
Iesus est F́ılius Dei? Hic est qui ve-
nit per aquam et sánguinem, Ie-
sus Christus: non in aqua solum,
sed in aqua et sánguine. Et Sṕıri-
tus est qui testificátur quóniam
Christus est véritas. Quóniam tres
sunt qui testimónium dant in cælo:
Pater, Verbum, et Sṕıritus Sanc-
tus: et hi tres unum sunt. Et tres
sunt qui testimónium dant in te-
rra: Sṕıritus, et aqua, et sanguis: et
hi tres unum sunt. Si testimónium
hóminum acćıpimus, testimónium
Dei maius est: quóniam hoc est
testimónium Dei, quod maius est,
quóniam testificátus est de F́ılio suo.
Qui credit in F́ılium Dei, habet tes-
timónium Dei in se.

R. Deo gratias.

C
aŕısimos: Todo lo que nace de
Dios, vence al mundo y lo que

nos hace alcanzar victoria sobre el
mundo es nuestra fe. ¿Quién es el
que vence al mundo sino el que cree
que Jesús es el Hijo de Dios? Este es
Jesucristo, que vino en el agua y en
la sangre; no en el agua sólo, sino en
el agua y en la sangre. Y el Esṕıritu
es el que da testimonio, de que Cristo
es la verdad. Porque tres son los que
dan testimonio en el cielo: el Padre,
el Verbo, y el Esṕıritu Santo; y estos
tres son una misma cosa. Y tres son
los que dan testimonio en la tierra: el
esṕıritu, el agua y la sangre; y estos
tres son una misma cosa. Si admi-
timos el testimonio de los hombres,
mayor testimonio es el de Dios. Aho-
ra bien, el de Dios, cuyo testimonio
es mayor, es el que ha dado de su Hi-
jo. Aśı, el que cree en el Hijo de Dios,
tiene en śı el testimonio de Dios.

A
llelúia, allelúia. V. Matth. 28,
7. In die resurrectiónis meæ,

dicit Dóminus, præcédam vos in Ga-
lilǽam.
Allelúia, V. Ioann. 20, 26. Post dies
octo iánuis clausis, stetit Iesus in
médio discipulórum suórum, et di-
xit: Pax vobis. Allelúia.

A
leluya, aleluya. V. Mateo, 28,
7. En el d́ıa de mi Resurrec-

ción, dice el Señor, iré delante de vo-
sotros a Galilea.
Aleluya, aleluya. V. Juan, 20, 26.
A los ocho d́ıas, estando cerradas las
puertas, se puso Jesús en medio de
sus disćıpulos, y dijo: ¡La paz sea con
vosotros! Aleluya.

z Sequéntia sancti Evangélii secundum Marcum:
R. Gloria tibi, Dómine.

Evangelio: Juan 20, 19-31

I
n illo témpore: Cum sero es-
set die illo, una sabbatórum, et

fores essent clausæ ubi erant disćıpu-
li congregáti propter metum Iudæ-

E
n aquel tiempo: Aquel mismo
d́ıa, primero después del Sába-

do, siendo ya tarde y estando cerra-
das las puertas de la casa, en donde
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órum: venit Iesus, et stetit in médio,
et dixit eis: Pax vobis. Et cum hoc
dix́ısset, osténdit eis manus et la-
tus. Gav́ısi sunt ergo disćıpuli, viso
Dómino. Dixit ergo eis ı́terum: Pax
vobis. Sicut misit me Pater, et ego
mitto vos. Hæc cum dix́ısset, in-
sufflávit, et dixit eis: Acćıpite Sṕıri-
tum Sanctum: quorum remiséritis
peccáta, remittúntur eis: et quorum
retinuéritis, reténta sunt. Thomas
autem unus ex duódecim, qui d́ıcitur
Dı́dymus, non erat cum eis, quan-
do venit Iesus. Dixérunt ergo ei álii
disćıpuli: Vı́dimus Dóminum. Ille au-
tem dixit eis: Nisi v́ıdero in mánibus
eius fixúram clavórum, et mittam
d́ıgitum meum in locum clavórum,
et mittam manum meam in latus
eius, non credam. Et post dies octo,
ı́terum erant disćıpuli eius intus, et
Thomas cum eis. Venit Iesus, iánuis
clausis, et stetit in médio, et dixit:
Pax vobis. Déınde dicit Thomæ: In-
fer d́ıgitum tuum huc, et vide manus
meas, et affer manum tuam, et mitte
in latus meum: et noli esse incrédu-
lus, sed fidélis. Respóndit Thomas
et dixit ei: Dóminus meus et Deus
meus. Dixit ei Iesus: Quia vid́ısti
me, Thoma, credid́ısti: beáti qui
non viderunt, et credidérunt. Mul-
ta quidem et ália signa fecit Iesus
in conspéctu discipulórum suórum,
quæ non sunt scripta in libro hoc.
Hæc autem scripta sunt, ut credátis
quia Iesus est Christus F́ılius Dei:
et ut credéntes vitam habeátis in
nómine eius.

R. Laus tibi, Christe.

se hallaban juntos los disćıpulos, por
miedo a los Jud́ıos, vino Jesús, y
apareciéndose en medio de ellos les
dijo: ¡La paz sea con vosotros! Es-
to dicho, mostróles manos y costa-
do. Llenáronse de gozo los disćıpu-
los viendo al Señor. Dı́joles de nue-
vo: ¡La paz sea con vosotros! Co-
mo mi Padre me envió, aśı también
Yo os env́ıo. Dichas estas palabras,
sopló sobre ellos y les dijo: Recibid
el Esṕıritu Santo. Quedan perdona-
dos los pecados a aquellos a quie-
nes los perdonareis; y quedan reteni-
dos a los que se los retuviereis.a Pe-
ro Tomás, uno de los doce, llamado
Dı́dimo, no estaba con ellos cuando
vino Jesús. Y los otros disćıpulos le
dijeron: Hemos visto al Señor. Mas
él les dijo: Si no viere en sus manos
la hendidura de los clavos y metiere
el dedo en el agujero de los clavos,
y metiere mi mano en su costado,
no lo creeré. Y al cabo de ocho d́ıas,
estaban otra vez sus disćıpulos den-
tro, y Tomás con ellos. Vino Jesús
estando cerradas las puertas, y apa-
reciéndose en medio de ellos, les dijo:
La paz sea con vosotros. Y después
dijo a Tomás: Mete aqúı tu dedo, y
mira mis manos; trae tu mano, méte-
la en mi costado, y no seas incrédu-
lo, sino fiel. Respondió Tomás y le
dijo: ¡Señor mı́o y Dios mı́o! Dı́jole
Jesús: Porque me has visto, Tomás,
has créıdo: Bienaventurados aquellos
que, sin haberme visto, han créıdo.
Otros muchos milagros hizo Jesús
ante sus disćıpulos, que no están es-
critos en este libro. Mas éstos han si-
do escritos para que creáis que Jesús
es el Cristo, el Hijo de Dios; y pa-
ra que creyendo, tengáis vida en su
nombre.

Regrese al Credo, en el ordinario

a En esta memorable aparición instituyó el piadośısimo Señor el Sacramento de la
Penitencia, la ((segunda tabla después del naufragio)), como le llamaba S. Jerónimo.
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